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Данное исследование посвящено анализу речевого портрета главной героини философской сказки Мишеля Турнье «Амандина, или Два сада» (Amandine ou les deux jardins, 1978). В отличие от подходов, рассматривающих речевые характеристики героя как лишь совокупность устойчивых языковых признаков, данная работа исходит из представления о динамической изменчивости языковой личности и её поэтапном становлении в тексте. Цель исследования — выявить специфику речевой репрезентации персонажа философской сказки М. Турнье и показать, как через индивидуальные речевые особенности героини раскрываются ценностные ориентиры, эмоциональное состояние, особенности восприятия мира и авторской концепции человека.
Мишель Турнье (1924–2016) — французский писатель, философ и эссеист, лауреат Гонкуровской премии по литературе. Философ по образованию, Мишель Турнье известен, прежде всего, романами, в которых старался выразить свои философские изыскания. Они отразились и в малой прозе, в частности, в сборниках, ориентированных на детей. Тем не менее, сам Турнье не считал себя детским писателем, а автором, кто пишет для любой аудитории, но «с идеалом ясности, краткости и близости к конкретности». К таким универсальным произведениям относится сказка «Амандина, или Два сада». 
Придя в литературу из философии, Турнье в своем творчестве отталкивается от известных тем и сюжетов. Для Турнье текст представляет собой художественное исследование современного мира посредством неомифа (повествования, заимствующего у мифа структуру, формы и приемы, но наполняющее их новым смыслом и содержанием). Сказка «Амандина, или Два сада» строится на одном из архетипических сюжетов — «Путешествие и возвращение». Героиня сказки, где текст представляет собой дневниковые записи — девочка Амандина десяти лет, и по мере развития сюжета наблюдается ее становление, взросление и социализация с помощью познания «другой» жизни.
[bookmark: _GoBack]Теоретической основой анализа служит концепция языковой личности Ю.Н. Караулова, определяемая как «совокупность способностей и характеристик человека, обеспечивающих создание и восприятие речевых произведений» [3, с. 38]. В рамках данной модели выделяются вербально-семантический, когнитивный и прагматический уровни [3, с. 55], что позволяет рассматривать речевой портрет как многоуровневую языковую систему. Понимание речи как формы выражения субъектной позиции соотносится с диалогической концепцией М.М. Бахтина [1, с. 67], а ценностный аспект языковой личности уточняется в работах В.И. Карасика [2, с. 57–58]. Таким образом, речевой портрет анализируется не как статическая совокупность признаков, а как динамическая структура, формирующаяся в процессе текстового развёртывания.
Рассмотрим некоторые примеры. На начальном этапе повествования речь Амандины отличается высокой степенью структурной упорядоченности. Самоописание строится на параллельных перечислительных конструкциях: «J’ai des yeux bleus, des lèvres vermeilles, des grosses joues roses, des cheveux blonds ondulés». Повторяющаяся модель «J’ai + именная группа» формирует ритмически равновесную синтаксическую структуру. Высказывания «Je suis une petite fille et j’ai dix ans» и «Ce n’est pas étonnant» закрепляют замкнутую модель самоутверждения. Речь выполняет функцию констатации и идентификации; речевой портрет характеризуется стабильностью и отсутствием рефлексивной дистанции.
Однако по мере выхода героини из привычного пространства и знакомства с новым для нее миром, претерпевают изменения как экстралингвистические, так и лингвистические признаки речевого портрета Амандины, прежде всего, языковые средства, как на лексическом, так и на синтаксическом уровнях.
Фрагментированные конструкции «Vide ! Plus personne !» представляют собой односоставные предложения и резко контрастируют с предыдущими полными высказываниями. Риторические вопросы переводят повествование из констатирующего регистра в поисковый. На этом этапе усиливается динамический компонент речи. Последовательность глагольных форм («je me suis trouvée», «je me suis lancée», «j’ai retrouvé mon équilibre») формирует цепь действий и временную прогрессию. Речевой портрет приобретает черты активности и субъективного переживания.
На этапе возвращения происходит принципиальная трансформация персонажа. Ключевое значение имеет зеркальная сцена: повторение модели «J’ai des yeux bleus…» формально воспроизводит исходную структуру, но последующее высказывание «Pourtant je n’ai plus l’air d’une petite fille…» вводит отрицание и противительное значение. Вопрос «De quoi ai-je l’air?» и сопоставление «je ressemble au garçon de pierre» свидетельствуют о переходе к рефлексивному сопоставлению. 
Таким образом, повествовательная модель «путешествие — возвращение» реализуется как механизм языковой трансформации персонажа. Пространственная оппозиция служит структурным фоном, тогда как динамика речевого портрета определяет процесс личностного становления. Авторская концепция человека проявляется в представлении о субъекте, формирующем себя через внутренний языковой разрыв и последующую рефлексию.
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